Приложение 1.

Комментарии для учителя

«И счастье я хочу постигнуть…»
(Сопоставительный анализ стихотворных переводов
«La feuille» Антуана Венсана Арно,
выполненных В.А. Жуковским  и М.Ю. Лермонтовым).

Лингвистическое изучение художественного текста одна из эффективных форм работы по языку и анализу художественного произведения  на уроке. Анализ нацелен на воссоздание характерных особенностей стиля и поэтического мышления иноязычного писателя.
При сопоставительном  анализе следует производить измерение лексической близости текстов, давать общую лексико-семантическую оценку сопоставляемых текстов, сравнивать интонационно-синтаксические особенности и создавать собственные интерпретации.

Чем сопоставительный анализ ценен для школы? Воспитание языкового чутья и лингвистического кругозора, формирование коммуникативных умений учащихся, способность находить, понимать неповторимый смысл каждого конкретного слова в тексте, формирование навыков точного понимания чужой речи и точного выражения своих мыслей – вот позитивные стороны межъязыкового анализа. 

Этому способствует понимание, что никакое – даже гениальное – воплощение своего не заменяет точного понимания чужого. 

Описание композиционной структуры, почастное сопоставление с оригиналом, анализ лексико-семантической структуры, звуковой системы и синтаксической системы дают понимание разницы между переводом и свободным развитием темы чужого текста. А подготовка к собственному изложению, т.е. учебной переработке на родном языке учит оценивать собственную работу.

Предполагаемым результатом является выяснение, какой перевод ближе к оригиналу и как связаны художественные средства с языковым характером произведения. 

Перед учителем, обдумывающим пути анализа художественного произведения на уроке, встает проблема выбора самого оптимального варианта, который позволил бы углубить знания учащихся, развить  определенные навыки, сделать урок насыщенным и интересным. Этим условием соответствует прием сопоставления.

Целью подобных уроков будет углубление понятия об индивидуальности стиля, традициях, и новаторстве в поэзии.

Осуществлять анализ рекомендуется по следующему плану (план может быть подготовлен для детей заранее):

1) чтение художественного текста, подлежащего лингвистическому анализу;

2) комментарий (разъяснение непонятных слов и выражений, устаревших или требующих пояснения грамматических конструкций, некоторые фонетические явления);

3) культурно-исторический комментарий;

4) непосредственный анализ:

а) 
идейно-эстетическое содержание произведения;

б) 
жанрово-композиционная структура;

в) 
разбор изобразительных средств языка, раскрывающих вместе с композицией идею литературного произведения (анализ тропов, синтаксической организации, метра и рифмы, звукового восприятия).
Анализ структуры художественного текста.

* Идейно-эстетический уровень анализа, т.е. разбор содержания литературного произведения, как результат освоения изображаемой действительности. Это исходный уровень для писателя: замысел, идея, и читателя – их осознания. Полную характеристику этому уровню дает литературоведение.

* Жанрово-композиционный уровень, т.е. поэтическая структура произведения, его построение, обусловленное содержанием и характером жанра (принадлежностью к эпосу, лирике или драме), системой образов и их взаимосвязью, расположением и соотнесением художественных деталей.

* Анализ композиции (мотивированное расположение компонентов текста, в каждом из которых сохраняется один способ изображения: характеристика, диалог, монолог, или единая точка зрения автора, рассказчика, персонажа на изображаемое). Взаимосвязь же этих компонентов и образует композиционное единство текста.

Этот уровень находится между идейно-эстетическим и языковым.

Анализируя каждый художественный образ, следует учитывать единство 

3-х начал: социального и идейного (литературный образ), языкового (словесный образ). 

Языковой уровень, при анализе которого рассматриваются изобразительные средства языка, посредством которых выражается идейно-эстетическое содержание литературного произведения.

При анализе мы учитываем следующие ярусы языкового уровня: лексический (семантический), грамматический, словообразовательный и фонетический. 
Следует учитывать, что понятие художественности и образности не должно сводиться только к тропам и фигурам. Анализ предполагает комплексное рассмотрение художественного текста со стороны его идейного содержания, образов, языка; конкретно-исторический подход (разграничение фактов нормативных и отклонений от нормы – устаревших значений, форм, индивидуально-авторских употреблений); понимание поэтического языка как особой формы эстетического освоения действительности; чет активной роли читателя, наличие различных подходов к толкованию текста.

Анализ должен быть оправданным, т.к.  нецеленаправленный комментарий может оказаться неоправданным. Чаще всего встречаются три основных типа лингвистического анализа текста: лингвистический комментарий, лингвостилистический анализ и целостный многоаспектный анализ с позиций категории образа автора.

Мы предполагаем рассматривать текст как отражение непрерывного творческого процесса, потока мысли и чувств, предполагающих многомерное измерение художественной речи.

Как и всякое произведение искусства, литературное произведение требует к себе внимательного и бережного отношения. «Гоняясь за мелочами и деталями, мы можем совершенно развеять то художественное впечатление, которое получено… от произведения», - писал Н.М. Соколов (1928, с. 36).

С другой стороны, нельзя согласиться, что анализ по самой своей природе  мешает эстетическому восприятию художественного произведения, его языка. Эстетическое восприятие вообще вряд ли возможно в полной мере без анализа, а сам анализ и восприятие разнонаправлены по отношению к тексту и соотносятся как цель и средства.

Учитель должен учить других не только уметь ценить и воспринимать произведение художественной литературы, но и учить читать «замедленно», постигать ювелирное искусство слова, всматриваться в глубину смысла и улавливать тончайшие намеки.

Особенности письменных работ:

1) сочинения на литературную и свободную темы (рассуждения проблемного характера, характеристика героев, истолкование эпизодов (сцен), анализ стихотворения в единстве содержания и формы, свободный комментарий к стихотворению, сопоставление произведений различных авторов, обобщение на основе «сквозных» тем и мотивов русской литературы);

2) рецензия на самостоятельно прочитанное произведение;

3) творческие работы (философское раздумье, очерк, письмо, дневниковая

    запись, эссе, путевые заметки, публицистическая статья).

Одним из важнейших аспектов углубленного изучения курса литературы является использование межпредметных связей. На интегрированных  уроках активно используются умения и навыки гимназистов по русской литературе, зарубежной литературе, эстетике, истории, английскому языку, французскому языку, немецкому языку, русскому языку.

. 

